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CARTA DE FECHA 5 DE FEBRERO DE 1990 DIRIGIDA AL SECRETARIO GENERAL 
POR EL REPRESENTANTE PERMANENTE DEL IRAQ ANTE LAS NACIONES UNIDAS 

Siguiendo instrucciones de mi Gobierno, y en referencia a la carta del 
Representante Permanente del Irán ante las Naciones Unidas que figura en el 
documento S/21075, tengo el honor de comunicarle que la carta anteriormente 
mencionada, al igual que otras carta8 iraníe8, constituye un flagrante ejemplc 
de la actitud de falsedad y engaño adoptada por 105 iraníes al tratar las 
cuestiones relativa8 a la par, y deseo señalar a su atención, en especial, lo 
siguiente: 

1. Pe eoorCcrmída& cm It práutíea persis?mnta da lr3r círeuhxs ofteiahs y 
las medios Be inforswíba ftsraies, el X4epresentaatdt Petmsnentcl del Irba 68th 
ttatanão de ofrecer uus impreshh engaaoea de Is posfción de su país, al d0cer tjur 
cta rt&n ha tBal~t4u3e tabas tas pkTqpe#staar &l %eur%tstPQ Qensrat, raísãtras que cra 
ãlaq aas h% rclakrasa. Ya hum3r puttuts &0 mmí%íesto esta práctiuek de e 
$I que se ixzult0 u?m ggaioiúu slwkíwmm susf)s&mb rnrk& aafsran;a tktfea 
61 rághm íraid pu% ew&díP las geaoaueíornss d%f c~asajo de lqirí durmlte loe 
muchos 8150s eir Ir que se abstfn6 t6mmaeote e& ccsnefnusr %u $Wfre d@ sgrtasfh. 
$iquíQ Ia mtsiw+ prQct$aa tres la adcpzídu de Za resfaàucfdin 59% tIs% de2 Cõfnssja 
ds Blsguredad, a fin de evt&ar cumpltr uacr iwoluei$n durånta todú UD raik. facluoo 
ha eoatfnuw30 83s ptictíss tres fo aei9gciih de La resolucfrfa MM fl9%7t) 813 
circunstanciaa gjue todos ~6ncwm, 8 fin de evttarr la aplfeaÉf&n de la fesafucibn 
eomo plrrl hte paz y  el estabfee9mf43nto de uns pso uq5lía y  &w3c?twa entre ef Irán 
y el IraqI y BB to63a la tegi6n. El r8gitnea ftaní tast& tretandö, mediantes esta 
pribetíea de sng&o, de justfficar su thtica sospechose %e eludir ~onvsrs~cfon~s 
8irectus genuPn&s, que además de representar fa Único manera serio y práctica de 
conseguir la ~3%~ son obligatorias e~l virtud del seusar&? de 3 de agostó de 1918, 
concettsdo entre mbeor partes por ínt~mtedio tiel Secretsrio General, en cpl que se 
hasa la cesación del fuego, Irán no ha cumplido en absoluto el acucar Bol 
8 be agosto 8% 1988 porque su objetivo es simplemente osegurar la cesac$.Ón del 
fuego y la retirada de laas fuerzas iraquíea, y utilizar las otras cuertionsr 
incluidas en la resolución para mantener un estado en que no -tay ni guerra ni paz, 
y continuar saqueando la regî6n, amenazando su pez y su estabilidad. Por 
consiguiente, está tratando de no comprometerse en una posición definitiva y amplía 
que pudiera desembocar en una solución de las demas cuestiones y ayudar al logro 
de una yaz amplia entre amboa paises, y en toda la region, que es el objetivo de 
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la resolución 598 (1987). El Represent.ante Permanente del 1 rán no engaña a na ‘ie 
cuando tlata de ocultar esta verdad utilizando como subterfugio el papel del 
Secretario General y las propuestas del Secretario General para facilitar el 
proceso de paz. Deliberadamente omite mencionar que uno de los principales 
objetivos del Secretario General es llevar a las partes en el conflicto a una mesa 
de negociaciones e instarla., a que concluyan un acuerdo de paz. Recordará 
indudablemente que, en el mensaje que dirigió al período de sesiones de apertura de 
la Novena Conferencia en la Cumbre del Movimiento de los Países No Alineados, 
celebrada en Belgrado del 4 al 7 de septiembre de 1989, Vuestra Excelencia instó a 
todas las partes en los conflictos internacionales que acudieran a la mesa de 
negociaciones y trataran de solucionar sus diferencias mediante un diálogo directo. 

La posición del Iraq al insistir en conversaciones directas genuinas con miras 
al logro de un entendimiento común de las disposiciones de ia resolución 590 (198’1) 
y de los procedimientos y calendario relativos a su aplicación, así como la 
iniciación de dicha aplicación sobre la base de un arreglo amplio, se basa en las 
siguientes premisas objetivas: 

1. Ambas partes están vinculadas por el acuerdo que alcanzaron el 8 de 
agosto de 1988 bajo vuestros auspicios, y cualquier violación de ese acuerdo es 
sinónimo de mala fe y de renuencia a instaurar la paz. 

2. Como es bien sabido, el Irán ha iari&ido en continuar su guerra de 
agresión contra el Iraq y ha rechazado .odar las resoluciones del Conseja de 
Segurídt& que piden la termiaaciÓn da LU guerra rtmdíante uti acuerdo pacifico, 
amplio, justo, duraderõ y ?~onorahfe d%í aonflicto entre rrmboa gaiees. Ha ftustrtrdo 
todos los esfuerzos para el logro de ese objetivo, oducienda toda clase do excusas 
ea desafío 01 deresho faturnacfcmal y aduptando u~1 srafeque ~slectfw ~teqte qw 
ose eaf‘oque sirve 6~8 prop¿sftxxs ds prulongãr la guerra. El Irán tumbtén ha 
reehuiau& y duaigrWa la reõslucib 998 (1987) del Ccmejo de Itagu%PduQ dhtrwle 
~promimad~a~e ua aão, justiPieoad% su pa!ticfén coa uau serie de ~~PEUIQS foírao y 
barprovi6tar 4% Ouadamriter que AB warci.16 ~ft Iftclubr BIT urt dmuiworeo t.itPf~i8.1 del 
Conejo cte ~%~r~a~d ~$scwats WloIQQJ de 23 de julio de 2987). Wsa6ejmsc al 
~epresentant% Permaneate del Irag que so rmfta a ese documssnro para refrescar su 
memurio y limpiisr el polvo que en ella 0% ha acumulado. TamU& es un hecha bien 
conocido quía el Irán sálo arceptó fa rerrrsIucidr% 591 (í987) f~ee le derrota de su 
programa militar de acjrrrión p enpânsión. Lasi dwzlarasioncs formulados por las 
autoridades iraníes sobre la acepterciòn de le renoluci6n eatslon ll%n%ê de 
referencias % cireunstaaciõs urgcantes y apr%mi&nt%s que no podíaa r%vsl8t, además 
de su tristoxa y desencanto ante %stäs circunstancias ayrsmh’ktas. 

3. El acuerdo debe ser an\plio y equilibrado respecto de los distintos 
elcpmentos del párrafo 1 por una parte, y respecto de la relacíán entre los 
distintos phrrafos por otr% parte. Si 55 quiere que el acuotrdo amplio conduzca a 
la instâuruci6n de 1s paz, dels% incluir, desde el purrto de vista práctico, la 
adopción de un eufoquer Único para %xaminar los distintos elementos de conformidad 
con el procrdiriento del acuerdo de 0 de agosto, y er; el entendimiento de que la 
resolución 598 (1987) es un plan de paz. 
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Habida cuenta de lo anterior, no puede haber justificación alguna para adoptar 
acuerdos limitados o parciales, ni soluciones provisionales, tal como propugna el 
régimen iraní, porque de este modo no se da ninguna garantía de una paz amplia, 
duradera, justa y honorable que ponga fin al conflicto. Esta es la posición del 
Iraq que, en efecto, es una posición responsable y lógica. El Irán ha respondido 
a esta posición iraquí con enfoques basados en el subterfugio y la selectividad, 
haciendo llamamientos para recurrir tanto al enfoque por etapas como al acuerdo 
amplio, con miras a asegurar la satisfacción de sus intereses sin reconocer los 
intereses del Iraq. 

XI. La carta iraní se ocupa en dos de sus párrafos de la iniciativa de paz 
anunciada por el Sr. Saddam Hussein, Presidente de la República del Irán, 81 
5 de enero de 1990, y describe esta iniciativa de una manera tendenciosa y en 
completa contradicción con el concepto que de ella tiene la comunidad 
internacional, que la considera como una propuesta excelente, que traduce un 
sincero deseo de paz y el deseo de instaurar un clima de confianza y de establecer 
relaciones de buena vecindad entre ambos países. Es esta una prueba de la falta de 
baena voluntad de la parte iraní, pues lo que importa hoy en día no es desencadenar 
una guerra de propaganda basada en premisas falsas. El principal objetivo es 
tratar de hallar medios concretos para instaurar la paz, y esa es la intención de 
la iaiciative iraquí. Los t/rmfnos empleado6 por el Pspresentante Permanente del 
Irán muestran claramente la mala voluntad de este país y la falta de conciencia de 
%ua responsabilidad%%. 

sss l Es escsgdafoso gue el Representante Permanente del freq 86 atreva a 
hãbfar do la su%rts de Ios pri%Pon%tos d% guegra y que prseenda que 2& prcrgueste da 
su Gobiwno, seqúa la cual ae procedería 8imultáat?%mente a 28 lfberscida de 1~s 
r)fiaf%%lttos y õ l& +stír%.b %0 la* fuw%&S, time un carácter “gdctíco y 
0quí 1 fbrsde” . E2 Waprasentãats Fe nta de% Irán deti c s+Iswr que lei gooicícia 
dr sotl t&&himw cott rrsr~ale a ta t ís da los gsrísíamr 40 gwrra yer no 
reptt%senteP ufl l&t%creta grsro l%%t3í0. El UQP gw?ící&s ogattuníeta y 0s%a*fsae que 
tlteratieaa ilt d0C#s?erS dei mílee 443 $s*í%íoneros it8quí0% 0 ít%nít%s 0l3 Si&U~í~tl da 
rrhenes para las negocírrcísa0r pofítícaa, Bli viol8aíein fl&r;lr%rtto berl dllwChB 
íatern8&uníkt bmaftario c9tzarsgtarLfa en el %!ereer Canvezk~ de GitwBrs de 1949. 

En 91 pfrrafe 3 de la rwcrlucíóa 598 (1987), qu% cita directarneatcs el 
irrtísulo 128 del Convenio mettcíonaUo, se iaeta a que los prisíonetoo Be guerra seart 
líb%radas y repatríados sin d%mot% tr%r el CQ~SBI dtt Ias hostilidades activar. For 
consiguiente, 1% eustotión de loo ~~isfon%r~s de guerra 8abe tratarse ao@re ebâ 
base, ind%pendiwt%ment% de eualquiw otra cuestión m%ncíonada %n 1~1s dísyoeicíonee 
Ch3 la resolucién 5%8 (1987). Csm todo el mundo sabe, el Comfth Internacional de 
la Cruz Roja ha declwado en muchas se~isioneí~ que finalizaron laa hestflidedes 
activas erz el momwto en qu% entró sl vigor el acuerdo de ceoociDn del fuego, el 
20 de agosto de 1988, y que es% acu%rdo sobre la cwstfón de 30s prisioneros de 
guerra es independiente de cualquier otra consideración. Desde Btntonces el Iraq 
ha declarado en mk de una ocasión que está absolutamente dispuesto a efectuplr el 
canje de todos los prisioneros, como lo demuestr& ìa reciente fníciativa del 
Presidente de la República del Iraq, Sr. Saddam Hussein. 
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En cuanto a la iniciativa mencionada por el Representante Permanente del Irán 
en relación con los prisioneros, no afecta más que a una proporción ínfima de 
éstos (a unos 50, de un total de más de 100.000, liberando el Iraq, a su vez, a 
20 prisioneros iraníes). El Iraq, por su parte, no ha vacilado en tomar 
iniciativas semejantes, con la diferencia esencial de que lo que el Iraq anuncia a 
este respecto, lo lleva a cabo sin fraude ni engaño, mientras que las autoridades 
iraníes recurren al fraude y al engaño y se entregan a una propaganda desenfrenada 
mientras negocian con seres humanos. A este respecto, desearía referirme a las 
cartas del Iraq dirigidas a Vuestra Excelencia el 28 de noviembre de 1988 y el 
22 de febrero de 1989 (documentos SI20298 y 5120478, respectivamente). 

Mucho le agradecería que hiciera distribuir el texto de la presente carta como 
documento del Consejo de Seguridad. 

(PirmgdP) Abdul Amir A. AL-MBARI 
Emba j ador 

Representante Permanente 


